Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

10. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Térjünk vissza gondolatban a két alkalommal ezelőtt emlegetett játékos kis vershez, melyet Hadrianus császárhoz kapcsol a hagyomány:  Animula vagula, blandula / hospes comesque corporis, / quae nunc abibis in loca / pallidula, rigida, nudula, nec, ut soles, dabis iocos.  Ismételjük egy lehetséges fordítását is, amelyben minden jelző a lelkecskére vonatkozik: 
„Lelkecském, kis kóborló, kis hízelgő, testem vendége s kísérője; most mely helyekre fogsz távozni kissé sápadtan, meredten, meztelenkén, s nem tréfálsz majd szokásod szerint.”  
N S talán nem lesz haszontalan Bernát atya kedves Mária-imáját, a Memorare-t sem felidézni: Memorare, o piissima Virgo Maria, non esse auditum a saeculo, quemquam ad tua currentem praesidia, tua implorantem auxilia, tua petentem suffragia, esse derelictum.  - Emlékezzél, ó legkegyesebb Szűz Mária, hogy a világ sohasem hallotta hogy lett volna valaki, akit cserbenhagytál, ha a te oltalmadhoz futott, ha a te segítségedért folyamodott, ha a te támogató szavazatodat kérte. 
F Ego tali animatus confidentia, ad te,  Virgo Virginum, Mater, curro  – Én ilyen bizalomtól lelkesítve hozzád menekülök, szüzeknek Szüze, Anyám;  ad te venio, coram te gemens peccator assisto. –  hozzád jövök, szemtől szembe hozzád sóhajtva én, bűnös eléd állok. Noli, Mater Verbi, verba mea despicere – Ne vesd meg, te, az Igének Anyja, az én szavaimat; sed audi propitia et exaudi. Amen. – de hallgass rám segítő szívvel, és hallgass meg! Amen. A Mária-imák sorába kívánkozik a négy Mária-antifóna közül az adventben énekelt:
N Alma Redemptoris mater, quae pervia caeli porta manes,  et stella maris,- Megváltónk tápláló anyja, aki tartósan vagy a mennybe átvezető kapu, és tengernek csillaga!
F succurre cadenti, Surgere qui curat populo!- segíts elbotló népeden, mely azon igyekszik, hogy feltápászkodjon.

N Tu,  quae genuisti natura mirante tuum sanctum genitorem. – Te, aki a természet csodájára megszülted szent Teremtődet. 

F Virgo prius ac posterius,- Szűz megelőzően és később, azaz Aki régebben is és később is szűz maradtál.
N Gabrielis ab ore sumens illud Ave,  peccatorum miserere. - A Gábriel szájából /hangzó/ azon dicső Üdvözlégy elfogadója, könyörülj a bűnösökön!  Két könyörgés is kapcsolódik ehhez a Mária-antifónához. Advent első szombatjától karácsony éjszakájáig:
 Angelus Domini nuntiavit Mariae – az Úr angyala hírt adott Máriának,
Et concepit de Spiritu Sancto – és fogant a Szentlélektől.
F És karácsony első vesperásától február 2-ig:
Post Partum Virgo inviolata permansisti. – Szülésed után is sértetlen Szűz maradtál. 
Dei Genitrix, intercede pro nobis. – Isten Szülőanyja, járj közben értünk!
N Maradjunk meg ezúttal is az adventi-karácsonyi ünnepkörnél.  Nagyon gazdag ugyanis ennek az időszaknak a gregorián anyaga, s bízunk benne, hogy az Egyház évszázadok óta hivatalos zenéje (melyből az utóbbi időben örvendetes módon egyre több kerül a mai liturgiába) sokaknak szerez örömet. Ráadásul nekünk, magyaroknak is sok szép énekünk maradt fenn, bőven van miből válogatni. Kezdjük egy adventet bevezető (I. vesperás előtti) antifónával, ismerős gondolatokat variál a Szent Szűzről, akár ismétlésként is fölfoghatjuk: Ave, spes nostra –Üdvözlégy, mi reménységünk! A spes- remény, eszünkbe juttatja XVI. Benedek pápa motu proprio-ját, a  Spe salvi-t: A reményben megváltva.   Dei Genetrix intacta.- Isten érintetlen Szülőanyja. Az in-tacta szó szerint érintetlen, a tactus 3 ugyanis a tango 3, tetigi, tactus – érint, megérint ige passzív befejezett melléknévi igeneve, a megérintett, az in-tactus 3 ennek ellentéte.   Ave, illud ave per angelum accipiens.- Üdvözlégy, azt a bizonyos ave-t az angyal által elfogadó. Az imént hallhattuk az Alma Redemptoris Mater—ben: sumens illud ave. A mi szövegünk szójátékot kezd azzal, hogy ennek a sornak elején is megismétli az Ave-t, mint Mária mindig aktuális köszöntését. 
F Sőt a harmadik és negyedik sor elején is (négyszeres anaphora lesz majd):  Ave, concipiens Patris splendorem, benedicta. – Üdvözlégy, az Atya dicsőségét foganó / akiben megfogant az Atya dicsősége, áldott. Sőt továbbviszi a szójátékot: accipiens – elfogadó; concipiens – megfoganó. A  splendor fény, tündöklés, ragyogás, így dicsőség; maga Krisztus.  Ave, casta, sanctissima virgo sola innupta. – Üdvözlégy, te tiszta, legszentebb, egyedül nász nélküli Szűz! - Az in-nupta – a nupta férjezett, házas ellentéte. A sola – egyedül, itt is, mint legtöbbször állítmányi jelző szerepében áll (vö. Solus es Deus! – Egyedül te vagy az Isten! Vagy: Soli Deo gloria: Egyedül Istennek (jár) dicsőség. -  Te glorificat omnis creatura matrem Luminis. Alleluja, alleluja, alleluja. – Téged dicsőít minden teremtmény, a Fényesség anyját. Alleluja, alleluja, alleluja. Az utolsó sorban is minden szó ismerős: pl. adoramus te, glorificamus te – imádunk téged, dicsőítünk téged (a Gloria-ból). A creatura – teremtmény, míg a Creator teremtő.  Az év legsötétebb időszaka az advent (amikor még egyre rövidülnek a nappalok, s hosszabbodnak az éjszakák), ezért van tele szimbolikája a sötétséget eloszlató Fény, Világosság várásával, aki nem más, mint Jézus Krisztus. Elég itt az Ó jöjj, ó jöjj Üdvözítő… népének szavaira utalnunk: Kelj fel Napunk, fényességed űzze el a sötétséget! 
N Az Adventi ének megszólításai között is szerepel: Veni, veni Oriens! – Jöjj el, jöjj el, ó Napkelet! Sorrendben ez az 5. az ún. „Ó-antifónák” között (az elnevezés onnan származik, hogy valamennyi Ó! felkiáltással  kezdődik). Az Oriens megszólítás egyike annak a 7 megközelítésnek, amellyel az Ószövetség emlegeti az eljövendő Messiást. Izaiás könyve ezt mondja: „Arra alkottalak és arra rendeltelek téged, … hogy fényt vigyél a pogány népeknek is. Hogy felnyisd a vakok szemeit, és kivezesd a börtönből a foglyokat. S a sötétségben ülőket fogságuk házából.” (42, 6-7.) Sorra vehetjük a többi 6 megszólítást is. Ezek a december 17-től 23-ig tartó ún. „erős köznapok” jegyei közé tartoznak. Rendes helyük a vesperás, de misén is éneklik őket. 1. (dec. 17.) O sapientia – ó, Bölcsesség! (Bölcsesség Könyve 7, 26-29; Kodály Adventi énekében ez nem szerepel.) 2. (dec. 18.) O Adonai! – Ó, Úr! héber – Isten nevét nem mondják ki, helyette használják. (Mózes 5, 30, 10-14-re utal.) Kodálynál ez az utolsó. 3. (dec. 19.) O Radix Jesse ! – Ó, Jessze gyökere  (Izaiás 11, 10-12.) Kodálynál a második: Veni, o Jesse Virgula – Jessze vesszeje, amely Jessze gyökeréből támad. 
F 4. (dec. 20.) O Clavis David! – Ó, Dávid kulcsa! (Izaiás 22,22 és 49, 8-9.) Kodálynál ez a negyedik:  Veni, veni clavis Davidica-ként hangzik; melléknévi alakot formáltak a latinul nem ragozódó személynévből. (Láttuk, hogy sem Jesse-t sem David-ot nem ragozták.) 5. (dec. 21.) Most következik, amit elsőként idéztünk: O Oriens! Kodálynál harmadik: Veni, veni o Oriens! – jöjj el, jöjj el, ó Napkelet! 6. (dec. 22.) O Rex Gentium! – Ó népek királya!, vö.  a nemrég tárgyalt Veni Redemptor gentium! – Jöjj, népek Megváltója! Himnusszal! (Dániel  könyvéből vett olvasmány vonatkozik a Megváltónak erre a funkciójára; 7,13-14.) S végül: a 7. (dec.23.) O Emmanuel! – Ez is héber elnevezés, jól tudjuk jelentését: velünk az Isten. ( Kodálynál ez a megszólítás kerül első helyre, mi is ezt tárgyaltuk. Igaza van Kodálynak, hogy ez az utalás korábban szerepel Izaiásnál, mint a fentebb tőle idézett másik kettő (8,8-10 és 9, 1-6.) Mi Kodály Zoltán feldolgozása szerint énekelhetjük a dallamot az Éneklő egyház 15. éneke alapján a fenti sorrendben. (Műsorunk először 18-án hangzik el, amikor a 2. megszólítás aktuális: O Adonai!  Kodály Adventi énekének ez a zárása, s egyben talán a legszebb része.) Mivel a szövege is könnyű, alkalmas, hogy bemutassuk: Veni, veni Adonai,/  qui populo in Sinai / legem dedisti vertice, /  in maiestate gloriae. – Jöjj el, jöjj el Adonai, aki a népnek a Sinai hegy csúcsán törvényt adtál, a dicsőség fenségében.
N Az Adonai – énekelve 4 szótag, miként a Sinai is 3. A szóvégi –i ezúttal külön szótag. A vertice – csúcsán ablativus –e-jére a gloriae genitivus csak úgy rímelhet, ha itt is középkori szokás szerint  ejtjük az egykori -ai, később –ae diftongust. A maiestas – nagyság, fenség összefügg a magnus – nagy középfokával: maior, maius  (s persze –tas végű, nőnemű; társait – veritas- igazság, potestas- hatalom, caritas- szeretet, voluntas- akarat, libertas- szabadság stb. – emlegettük már.)   Utána még egyszer felcsendül a refrén: Gaude, gaude! Emmanuel nascetur pro te Israel. – Örvendj! Örvendj!  Emmanuel fog születni érted, Izrael. 
F A vesperásokat befejező Benedicamus Domino! – Mondjunk áldást az Úrnak! Deo gratias. – Istennek legyen hála! köré gyakran szőttek hosszabb szövegű gregorián bővítést, melyek egy része önálló énekké vált. Ismerjünk meg ezekből  - mintegy ismétlésként – egyet: Procedentem Sponsum de thalamo  / prophetavit scriba cum calamo. – a nászteremből kivonuló Jegyest (vőlegényt) megjövendölte az írnok nádszálával.  A calamus- nádszál, íróvessző szóból származik a régies kalamáris, tintatartó, amibe a tollat mártogatják. Folytassuk: quem progressum divina gratia /Stricta ligat in cunis fascia. – akit, miután Isten kegyelméből  megjött, a bölcsőben szorosan övez a pólya. A nászteremből kijövő vőlegény alakja többszörös ismerősünk; részben az Énekek énekéből, részben a Veni Redemptor gentium… kezdetű himnuszból: Procedens de thalamo suo – kijőve az ő nászházából; / pudoris aula regia – a szemérem királyi palotájából / Geminae Gigas substantiae – kettős létezés óriásaként, / Alacris ut currat viam – hogy útját fürgén járja be.
N E kettős létezés óriása, mint tudjuk, arra utal, hogy Jézus Krisztus valóságos Isten és valóságos ember. Elgondolkoztató, hogy Isten kiüresítette önmagát és emberi természetet öltött. De milyen is az emberi természet? Ha a pogány görögöknél keresünk példát, alighanem mindenkinek Szophoklész Antigonéjéből jut eszébe a híres kardal. Ez régebben tananyag volt. Magyarul, persze Trencsényi-Waldapfel Imre fordításában, mely nála így kezdődik:


Sok van, mi csodálatos,


De az embernél nincs semmi csodálatosabb…

Mielőtt a „Hogyan lett az ember óriás?” szellemében dagadozni kezdene keblünk a nagy önelégültségtől, ne feledkezzünk meg egy „apróságról”, a szöveget görögül írták, s ez így indul: Polla ta deina kai uden anthrópu deinoteron pelei. Vizsgáljuk csak közelebbről: a polla a polüsz, pollé, polü – sok számnévből származik – azaz sok dolog; eddig  nincs baj Trencsényi fordításával. (Ha továbbélést keresünk a szóból, bőven találunk. Előtagként szerepel sok- jelentésben: pl. poli-theizmus – sokistenhit, szemben a mono-theizmussal az egyistenhittel. De szoktunk beszélni polihisztorról is: aki sokféle területen tudós. A hisztór szintén görög szó: tudóst jelent, a latinba is átkerült, vö. historia – történelem; érdekesen módosult a jelentése. A stilisztikában: polüszündeton – sok kötőszó, azaz kötőszó halmozás, szemben az aszündetonnal – kötőszó nélküliséggel.)  Az sem meglepő, hogy a polla  sokféle dolgot jelent, azaz többes semleges; az –a végződés olyan, mint a megfelelő latin semlegesek végződése. 
F Visszatérve idézetünkhöz: Polla ta deina -  sok van, mi csodálatos? Másokkal megegyezve mondhatjuk, hogy nem egészen. Emlékszünk még a múlt órai kardal egyik sorára: kateklüszen deinón ponón, – már be is zárta szörnyű kínok között. A deinón ott szörnyű jelentésben szerepelt. A szó ugyanis a deidó – félek, megrettenek származéka;  inkább negatív jelentéstartalmú, mondjuk, kétarcú. Deinosz – félelmetes, döbbenetes, amire félelemmel vagy megdöbbenéssel tekintünk. Tehát a Szophoklészt követő fordítás: Sok van, mi döbbenetes… kai uden anthrópu deinoteron pelei. A folytatásban ennek a melléknévnek középfokú semleges alakja található: deinoteron – félelmetesebb, döbbenetesebb; ennek megfelelően így alakul a fordítás: de az embernél nincs, ami döbbenetesebben létezne. S ezt a fordítást támasztja alá a kardal teljes szövege is, amelyben először az ember nagyszerű tetteit sorolja fel Szophoklész: a tenger és a szárazföld meghódítását, a vadászatot, halászatot, illetve az állatok megszelídítését, a beszédet, gondolkodást, törvény-alkotást; s végül: … mindenben ügyes, / ha akármi jön, ám a haláltól / nem tud menekülni. Még egy pozitív megjegyzés, az orvostudománnyal kapcsolatos: de gyógyírt a nehéz nyavalyákra kigondol. 
N S itt következik a fordulat: Ha tud valamit valaki, / mesteri bölcset, újszerűt, / van ki a jóra, van ki gonoszra tör vele… Ugyanaz a gondolat az ember szabad akaratáról, amit a kereszténység is vall: az ember képes tudását városa és közössége javára, illetve ellenére használni, azaz képes mai fogalmaink szerint hazája, nemzete ellenében a rosszat választani. Ezért döbbenetes az ember, még ha a szocialista világ jól fizetett kreatúrái az ember csodálatosságának valótlan állítását sulykolták is belénk, helyenként a görögök (adott esetben Szophoklész) szájába adva az egészet… Ám másfajta ismeretekre is lelhetünk még rövid idézetünk kapcsán. Szerepelt az anthroposz – ember jelentésű szó, amelyből pl. az antropológia szavunk származik – az emberről szóló tan (újabb –lógia utótag, hagyományos  tan, tanítás jelentésben). Az antropológia a teljes embert vizsgálja. Az utóbbi időben szinte teljesen humán tudomány a divatos kulturantropológia az emberi kultúrákkal foglalkozik a legszélesebb értelemben. Beszélhetünk az anthroposz szóval kapcsolatban fil-antrópról és miz-antróp-ról. A fil- szerető kedvelő előtaggal már találkoztunk, a másik ennek ellentéte. Eszerint a filantróp emberkedvelő, emberbarát, a mizantróp viszont emberkerülő, mi több: embergyűlölő. 
 F A görög után visszatérünk gregorián antifónánkra. Most következik az Ergo BENEDICAMUS DOMINO. – Tehát mondjunk áldást az Úrnak! fordulat. Válasza: Ei quoque AGAMUS GRATIAS. – Neki is mondjunk köszönetet. A második rész már némiképpen karácsony hangulatát idézi: Laude digna prolem cum matre Procreatam sine Patre. – Az atya nélkül született Sarjat dicséretre méltó Anyjával együtt… Laudemus omnes cum jubilo. – dicsérjük mindannyian örömmel. Cuius ortus est de virgine sine virili semine – Kinek születése szűztől való férfiúi mag nélkül… - Laudemus omnes cum jubilo. – dicsérjük mindannyian örömmel.  Laus Domino resonet omni cum jubilo -  dicséret zengjen az Úrnak teljes örömmel… Qui condolens homini perdito Natus est Mariae Virginis utero. – Aki fájdalmában együtt érezve az elveszett emberrel, Szűz Mária méhéből megszületett. 
N Ismételjük át most az elmúlt két óra szakkifejezéseit, szakszavait: Orvosi: hemoglobin – vér-gömböcske, leukémia – fehérvérűség, leukoplaszt – fehér tapasz, euthanászia – „jó halál”

Történelem, földrajz: Alexandrosz ho Megasz, latinul Alexander Magnus - Nagy Sándor; anabászisz – felvonulás (hadseregek felvonulása többnyire Perzsiában), Pontosz Euxeinosz (latinul Pontus Euxinus) – Fekete tenger; Hellészpontosz – Hellé tengere
Stilisztika: polysyndeton – kötőszó halmozás; aszyndeton – kötőszó nélküliség

Vallás: démon – istenség, szellem, evangélium – jó hír, monoteizmus – egyistenhit; politeizmus – sokistenhit, anabaszisz -  feltámadás (az alvilágból való) visszatérés (pogány szövegben); katabaszisz – alászállás ( az alvilágba), anasztaszisz – felállás (pogány szövegben), feltámadás (keresztény szövegben)
Hétköznapi: kalamáris - tintatartó; antropológia – az emberrel foglalkozó tan, filantróp - emberszerető, mizantróp - embergyűlölő, polihisztor – sok mindenben tudós 
F Laudetur Iesus Christus!

N In aeternum. Amen. 
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